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In 1787, the world saw “Comparative dictionaries of all languages and languages, collected by the
right hand of the Most Exalted Person. The first part contains European and Asian languages. Part
One”, published by Peter Pallas. The article [Normanskaja 2018] speaks about the incredibly high
accuracy of the transcription done by Pallas, using Mansi language dialect as an example. In the
dissertation of A.V.Savelyev [Savelyev 2014], the same conclusion was made when analysing the
Chuvash dictionary published by P.S. Pallas. At the same time, his dictionaries usually do not contain
information about the geographical place of collection and the dialect affiliation of the language or
dialect represented in those dictionaries.

Pallas' dictionary contains more than 200 languages, in which many concepts have several doublets
in one language, which can be dialectal.

In this article, we decided to turn to the analysis of the “Chukhon” dictionary by P.S. Pallas. This
material is of interest, because as far as we know, this dictionary was not previously the subject of
scientific research, and it is not known where it was collected.

There is no specific definition of the Chukhon language in Pallas' dictionary, however, a detailed
analysis of the Chukhon words in the dictionary makes it clear that the majority of the Chukhon words
are Votic. Votic language, in particular, is vividly characterised by the change *k > t5 before the
vowels of the front row, see [Ariste P., 1968], for example:

Yio'nomy ‘cold’ [Pallas 1787] ~ fin. kylmd ’cold; icy, frozen; harsh, callous; dead,
uninspired’ | ly kilm(ii) cold, frozen’ | ve kiilm id. | va Siilmd *cold’ | vi kiilm *cold’ | li
kilma, kiilma *cold’ [SSA 1 1992] < #Siilmd Kett. Len. KL P M K& Ja Lu Li J I (S Ra Ko) -
me Lu Li J 1 -m J-Tsv. kiilmd Ku kiilm ~ kiilme Kr Yionme Tum. Qronoms Pal.l K-reg.2 li-
reg.1 Kwonvme Pal.1, g. -mdd P Lu Ra J [Griinberg 2013]

M>yu ‘mountain’ [Pallas 1787] ~ fin. mdki *Hill, mountain; slope’ ~ ink ka miki | ly ve mdgi
| va mdtsi "hill’ | vi mdgi ’id., mountain’ | li md>g ’Mountain, Hill’ [SSA 2 1995] < miitsi
Kett. KL PM Lu Li RaJ vdjI I (R Ke K&) M3uu K-reg.2 Msyu li-reg.1 Méuu Pal.1 K-reg.2
Mb>uu ~ Mbpyu Pal.1 [Griinberg 2013]

ITu'musn ‘length’ [Pallas 1787] ~ fin. pitkd ’long’ | ly pitk(s) ’long’, pitkin, piteta, pitketd
’keep’ | ve pitk ’long’, pitkin, pitkastuda ’elongate’, pideta ’keep’, pideta ’extend’, pittine
“length’ | va pitt§d, pitki *long’, piteline ’lengthy’, pitukkaina ’lengthy’ | vi pikk ’long’, pikali
’lie down’, pikeneda ’keep’, pikendada ’extend; postpone’ | li pitka ’long’, pitkal *pitkdlleen’,
pitkit ’length; long’ [SSA 2 1995] < pittsi Kett. K R L P M K& Po Lu Li Ra J (Ja-Len. I Ma)
-tSe J -5 J-Tsv. -tSa R-Eur. R-Reg. -5 Por. -ki Ku -ke Ku Kr -ka ~ pidja Kr ITumus Pal.1 K-
reg.2 ITumys li-reg.1 [Griinberg 2013]

But in some cases, the Chukhon dictionary presents a reflexion that differs from all the
dialects of the Balto-Finnic languages described in [SSA]. They are usually doublets of words
that can be correlated with the Votic language.

1 The article was supported by grant RSH Ne 20-18-00403.



What exactly are the dialects of the Votic language represented in the Pallas
dictionary? To answer this question, we analysed such dialect doublets in the Chukhon
language in the Pallas dictionary.

When working with the Pallas dictionary, we identified a group of words in which the
reflex *ii > w1 is represented. Such a reflex of Proto Balto-Finnic *ii is not represented in any
dialect of the Votic language and in any Balto-Finnic language. The list of 12 words with
such vowel reflexion * is presented below in the following form: the Chukhon word by P.S.
Pallas, the Russian translation by P.S. Pallas, the corresponding words in the dictionary
[SSA] dictionary, entry of this word in the dialect dictionary of the Votic language.

Cuigbicw” ‘depth’ [Pallas 1787] ~ fin. syvd | ka syvd *deep’, syvetd *deepen’, syvys *depth’ | ly
sivd deep’, siivetd *deepen’, Stivetd ’get deeper’ | ve siivd ’deep’, sii/veta *deepen’, sii/veta
"deepen’, stiviiz deep’ | va siivd deep’, stiviiz *depth’ | vi siiva *deep’, siiveneda ’get deeper’,
siigav ’deep, profound; dark (color, sound)’ | li #ova, tiva, tiiva *deep’ [SSA 3 2000] <
suiviitiZ P M Lu J stiviitiZ M -iiZ Lu Li J-Tsv. Cuissics Pal.1 [Griinberg 2013]

Kuoikouitne ‘pigeon’ [Pallas 1787] ~ fin. kyyhkynen, kyhkynen, ky(y)hky, ky(y)hkyldinen
"Pigeon’ ~ kiihkiildin *Turtledove’ | ka kyyhkoi, kyyhky, -ine | ly kiiuhkoi, kiiuhkiioi | va
(Black) tsiihkiildine | vi kiihklane, kii(ii)hkiildne id. [SSA 1 1992]

bImoapucms ‘boundary’ [Pallas 1787] ~ fin. ympdri ’around’ ympdrilld, ympdrille,
ympdriinsd, yltympdriinsd, ympdreeseen, ympdrys, ympdristé, ympdroidd, ymmdrtdd ~
vimpdri “around’, dmpdriis girth; own task(s)’ | ka ympdri ’around’, ympdroijd(kseh)
’surround, move around’, ympdristo, ympdrys, ympdrystd ’environment, perimeter; birch bark
snare’ | ly #mbdr(i) *around; around, around’ | ve #mbri ’id.; around’, émbruz ’girth’ | va
timperitsé ’around’, timmdrksin ’round’ | vi idimber ’around’, umbrus ’perimeter,
environment’ | li immar, iimmoar, imbar *around’ [SSA 3 2000] < éimpdri K P M Lu Li RaJ
(Ja) timpdr K-Ahl. L P M K06 Ja Po Lu Ra J I Kr -d Lu éimpe/ri M KO LuLi Ral -»r M Ko Lu
J1Ku iimpdriG 1 -riG 1 iimpe Kr [Griinberg 2013]

Kuvina ‘feather’ [Pallas 1787] ~ fin. kynd *writing instrument; feather, its hollow central vein
t. basal; trough, (Beer)Press, gutter; path/ Pen; Pen(keel); Trough, gutter’, kynid ’feather’,
kyndilld ~ ka kynd ’feather pen; feather pen; wing pen; writing pen; scythe, sickle bone;
chute, chute, winepress’, kynie ’pens, feathers’ | ly kiind ’pen, feather’ | vi kiina ° trough,
pool’ | li kind, kiina >small container made of birch bark’. [SSA 1 1992]

Buwt'y ‘belt’ [Pallas 1787] ~ fin. vyo ’belt’, vyéttdd, vyote, vyétdinen, vyotdro, vyotdrys(td);
vyotikds ’striped’, vyotidinen ’belt’, vyohyke (1847) ~ ink vo ’belt; waist’, votin horse belly
belt’ | ka vyé ’belt; waist’, vyotted, vydsted ’gird up’, vyételys *waist (trousers, skirt);
waistline’ | ly viié ’belt; waist’, viiddalus *waist’, viiostd-ddkseheze ’gird yourself® | ve vé
“belt’, vostta *gird up’, vodam *waist’, E votdzhs *gird yourself” | va vé, vii “belt; waist’, voti
“horse belly belt’ | vi véo ’belt; waist’, véotada ’gird up’, véot ’stripe, streak’ [SSA 3 1992] <
voo Kett. K M K& Ra J viio R L P Po (K Kd) viid Po viiii Lu Li J Ku vdjI (K& I) Bvio ~ Bioii
Pal.2 Bi6> K-reg.2 Bioii li-reg.1 Bro Tum., g. vd60 M Ra viié L viié Po viiii Lu I viiiin K&
[Griinberg 2013]

2 The form shown in Pallas dictionary, and corresponding words from SSA dictionary and votic
language dictionary are in bold.



JIbioosa  ‘hit’ [Pallas 1787] ~ fin. lyyvd ’hit’, lyyvdikseh ’be dull( blade); take up; flutter,
flutter’, lyotted ’beat; rub, chafe; stick’, lyottdytyé *to be beaten; to be chafed; to be tossed; to
join in; to be thrown’, lyénti, lyontd *punch; fight’ | ly Liodd *hit’, Liond batting’ | ve loda
"beat; earthen oven; mow; soften (teeth)’, /ond ’beating, flogging; furnace masonry’ | va
liivvd hit’, liimin *punch’ | vi litia hit’, I60m ’punching, fighting’, lo6k *punch’ | li liiob
“smite’ [SSA 2 1992] < liivwda KL P M K& S Po Lu Li J (Kett. R U Ke Ku Kr) Litiivvd P M
LuLiRalJ-vwe Lul -vd Li -dG I (vdjl Ko Kl) Jle> K-reg.2 Jliotie li-reg.1, pr. loon Kett. K
M K& S Lu J liion K R L P Kr Zizin K6 Lu Li J Ku liien Kr [Griinberg 2013]

bImosapiaumens ‘circle’ [Pallas 1787] ~ fin. ympdri ’around’ ympdrilld, ympdrille,
ympdriinsd, yltympdriinsd, ympdreeseen, ympdrys, ympdristo, ympdroidd, ymmdrtid ~
tmpdri around’, iimpdriis girth; own task(s)’ | ka ympdri ’around’, ympdréijd(kseh)
’surround, move around’, ympdristo, ympdrys, ympdrystd *environment, perimeter; birch bark
snare’ | ly #imbdr(i) *around; around, around’ | ve #mbri ’id.; around’, timbruz ’girth’ | va
timperitsé ’around’, timmdrksin °round’ | vi idimber ’around’, umbrus ’perimeter,
environment’ | li immoar, iimmoar, imbar *around’ [SSA 3 2000] < éimpdri K P M Lu Li RaJ
(Ja) timpdr K-Ahl. L P M Ko Ja Po Lu Ra J I Kr -@ Lu éimpe/ri M KO Lu LiRa I -» M K& Lu
J1Ku iimpdriG 1 -riG 1 iimpe Kr [Griinberg 2013]

blw' ‘night’ [Pallas 1787] ~ fin. yé fin, ka yo night’, yélline ’night time’, ine *night’, yotyo
*stay” | ly 4i6 *night’, siolire *staying overnight’, siédiidd stay’ | ve 6 "night’, 6lfe *nocturnal’,
tiine id., oduda ’stay’ | va ¢ ’night’, eittsé 'night shepherd’ | vi 66 ’night’, dine nocturnal’,
oobida ’stay’, ditsel, ditses night shepherd’ | li 7e, i 'night’ [SSA 3 1992]

The words in which this unique reflection is noted are never the only word denoting a
specific concept in the Chukhon language in the Pallas dictionary, they often have several
dialect variants in which the vowel *ii has a reflex r:

TI'o'sa’ ‘good’ [Pallas 1787] ~ fin. hyvd ’good; happy, contented, pleasant; beautiful;
abundant, pretty’, hyvdilld ’to make amends, to comfort; to keep good’, hyvitted ’make
amends, reward, help, comfort’, hyvys ’goodness; benefit; property’, hyvdsti *well; goodbye!’
| ly hiivd *good’, hiiviiz *goodness, good, benefit’, huivdists *very’ | ve hiivd ’good’, hiiviiz,
hiiviiz >goodness; assets, property’ | va iivi *good’, iiviiz *goodness’ | vi hea, héd >good’, hdsti
very’ | 1i jova *good; right’, jovist *very’ [SSA 1 1992] <iivd Len. Kett. K RL P M Ko S Ja
V Lu Li Ra J vdjl I Kr (Po) diivd P iivdd Lu iivé(h) J-Tsv. hiivd Ku (K0) tivid ~ iihwe ~ tiwi ~
liwwi ~ dwe Kr F0g» K-reg.2 FOse ~ T't06s ~ 1065 Pal.2 I'ioge Pal.l FOse ~ I'o63 ~ I'bge li-
reg.1 FOsa Tum., g. iivdici K P M Lu J divdd M vdjl I hiivid Ku [Griinberg 2013]

Kio'nome ‘cold’ [Pallas 1787] ~ fin. kylmd ’cold; icy, frozen; harsh, callous; dead,
uninspired’ | ly kilm(ii) cold, frozen’ | ve kiilm id. | va Siilmd *cold’ | vi kiilm *cold’ | li
kilma, kiilma *cold’ [SSA 1 1992] < Siilmd Kett. Len. K L P M Ko Ja Lu Li J I (S Ra Ko) -
me Lu Li J I -m J-Tsv. kiilmé Ku kiilm ~ kiilme Kr Yonme Tum. Yoawms Pal.l K-reg.2 Ii-
reg.1 Kionvme Pal.1, g. -mdid P Lu Ra J [Griinberg 2013]

Cio'nro'mamunens ‘birth’ [Pallas 1787] ~ fin. syntyo ’to be born; to be formed, to be
conceived; to graduate; to fit in; to be fit, to adapt’, synnytted ’give birth; fit, make fit’ | ly
siindiidd to fit’ | ve siindiidd ’born’, sindiitddd ’give birth’ | va siintiid ’to be born, to



happen’, sintii *birth, origin’ | vi stindida ’to be born, to be formed, to evolve; to happen’,
stinnitada ’give birth’ | 11 sinda, siinda *born’, sinta, stinta ’give birth’, sindam, stindom ’birth’
[SSA 3 2000] < siinniittimin (M) -emin J-Tsv. (Lu) Cronmamunensv Pal.2, g. -dmizee M -
emizee Lu J [Griinberg 2013]

In the Pallas dictionary, there are some words doublets presented, having both reflexes of
the Proto Balto-finnic *i. For example, Bro'ii and Bwi's *belt' [Pallas 1787], it should also be
noted that no word that has the reflex *ii > w1 is the only one denoting that concept. These
two factors allow us to confidently assert the presence of two languages or dialects in the
Pallas dictionary, one of which systematically presents a reflex unique to the Balto-Finnic
languages.

A similar change *ii > i occurs only in the Livonian language:

Kio'nome ‘cold’ [Pallas 1787] ~ fin. kylmd’® ’cold; icy, frozen; harsh, callous; dead,
uninspired’ | ly kuilm(ii) *cold, frozen’ | ve kiilm id. | va tsiilmd ’cold’ | vi kiilm ’cold’ | li
kilma, kiilma ’cold’ [SSA 1 1992] < #siilmd Kett. Len. KL P M K& Ja Lu Li J I (S Ra Ko) -
me Lu Li J 1 -m J-Tsv. kiilmd Ku kiilm ~ kiilme Kr Yionme Tum. Yronoms Pal.l K-reg.2 Ii-
reg.1 Kwonvme Pal.1, g. -mdd P Lu Ra J [Griinberg 2013]

bImbapucms ‘boundary’ [Pallas 1787] ~ fin. ympdri ’around’ ympdrilld, ympdrille,
ympdriinsd, yltympdriinsd, ympdreeseen, ympdrys, ympdristo, ympdroidd, ymmdrtid ~
timpdri around’, iimpdriis girth; own task(s)’ | ka ympdri ’around’, ympdréijd(kseh)
’surround, move around’, ympdristo, ympdrys, ympdrystd ’environment, perimeter; birch bark
snare’ | ly #@imbdr(i) ’around; around, around’ | ve #mbri ’id.; around’, dimbruz ’girth’ | va
timperitsé ’around’, timmdrksin ’round’ | vi idimber ’around’, umbrus ’perimeter,
environment’ | 1i immar, iimmoar, imbar *around’ [SSA 3 2000] < déimpdri KP M Lu Li RaJ
(Ja) gimpdr K-Ahl. L P M Ko Ja Po Lu Ra J I Kr -d@ Lu #éimpe/ri M K6 Lu LiRal - M Ko Lu
J1Ku iimpdriG 1 -riG 1 iimpe Kr [Griinberg 2013]

Kuinsa ‘feather’ [Pallas 1787] ~ fin. kynd ’writing instrument; feather, its hollow central vein
t. basal; trough, (Beer)Press, gutter; path/ Pen; Pen(keel); Trough, gutter’, kynid ’feather’,
kyndilld ~ ka kynd ’feather pen; feather pen; wing pen; writing pen; scythe, sickle bone;
chute, chute, winepress’, kynie ’pens, feathers’ | ly kiind ’pen, feather’ | vi kiina ° trough,
pool’ | i kina, kiina *small container made of birch bark’. [SSA 1 1992]

Since there are no other similar reflections of the proto Balto-Finnic *i in the daughter
languages, we decided to check whether this reflex can have an areal origin.

The book [Wiedeman 1872] describes the probable geographical proximity of the Livonian
and Courland Krevins with the Livonians. Also in the book [Wiedemann 1872] two cases of
the change *ii > i in the Krevin dialect are described.
tiwi 'to' - fin. Tywé 'to’
schihen 'heart' - fin. siiddn "heart'

3 The from in modern Finnish language and the corresponding form in Livonian language are in bold



The same change is represented in the Livonian language in the SSA dictionary.

The article [Ernits 1997] also describes a prayer in the Krevin dialect, in which Ernis E.
noted the same correspondence of Finnish y with Krevin i.
tiwi 'to' - fin. tiiwi 'to'

Conclusion

The Crevin dialect of the Votic language was not sufficiently studied before it was
recognized as extinct. According to the materials that have come down to our days, we can
distinguish the reflex *ii > i, similar to the reflex *ii > &1 presented in the Pallas dictionary for
the Votic language. Since there is no such reflex in any other dialect of the Votic language or
another Balto-Finnic language, it can be concluded that Pallas' dictionary presented a
development close to the Krevin dialect of the Votic language. It is necessary to further study
other unique reflexes in the Chukhon dictionary of P.S. Pallas to answer the question of
which languages or dialects, probably now extinct, formed its basis. So, we see that the
dictionary of the Chukhon dictionary of P.S. Pallas is very valuable material for further
research.

List of abbreviations:
J =Jogoperd

Ja = Jarvikoistsiila
K = Kattila

Ke = Kerstova
Ki = Kikeritsa
Ko = Korvottula
L =Lempola

Li = Liivtsila
Lu = Luuditsa
M = Mati

Mu = Muukkova
P = Pummala

Pi = Pihlaala

Po = Pontizdd

R =Rudja

Ra = Rajo

Sa = Savvokkala
U = Undova

V = Velikkd

I = Itsdpaiva

Ii = livanaisi

Kl = Kliimettina
Ko = Kozlova
Ma = Mahu

Ku = Kukkuzi
Fin — Finnish
Ka — Karelian
Ly — Ludian

Ve — Vepsian
Va — Votic

Vi — Estonian
Li— Livonian
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